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PRI NUNA HISPANA KULTURIGO 

Okaze de la }usa Nada Kongreso de Franca j ln«trui$toj en Boi* 
deaux, kauze de invito, la generala direktoro de Unugrada Inslruado. 
S-ro. Rodolfo Llopis, partoprenis la laborojn de la Kongreso, kip 
reprezentanto oficiala de nia Ministerio de Publika Inslruado kaj saflP 
tempe de la Hispana Registaro, kaj li laris detalan elmontradon P rt 
la laboro disvolvita de la Respubiiko. Li spedale nmarkigis la raporton 
pri niaj jue naskigintaj pedagogiaj misioj sin helpante per filmo vidb 
ganta, klariganta kaj vulgariganta la pedagogiajn misiojn, kaŭzant^ 
fortan allogan impreson al la instruaütoritatuloj kaj el geinsíruistoj cees' 
tantaj la Kongreson, kíuj laudegis la laboron kaj konsciís la grandajn 
aítvalorajn perspektivojn, kiujn liverce ci tiu iniciativo de nia 
publiko : veré la franca ¡ntelektularo miregis ; kaj sekvo de la mirego. 
de la latido kaj de la konscio, eehs, ke, por studi ĉi tiun hispana^ 
kulturlaboron, oni decidís sendi al Hispanujo kvar ekspediciojn koH' 
sistantajn el kvindek geinsíruistoj kaj profesoroj, je la fino de augusto* 
Sed en Angulema same decidis, kaj ankau om decidis sendi alian 
ekepedícion . 

La franca minielro de Publika Instruado. S-ro. De Monzie, invitb 
man mmistron, S~ron. b ornando de los Ríos, por prccizigi la eblecojn 
al komuna kulturl aboro efektivigota de ambau popoloj, kaj Ja propon^ 
de la franca ministro jam invitas al cfektivigo tuja de praklika vidpunkto 
pri iuj kunlaboroj. Nia ministro trovis la konsenton kaj plej grandajn 
bondezirojn de nía Registarestro al tía efektivigo, por kiu baldau oni 
titiligos la novan Restadejon de studentoj de Parizo, al kiu ni sendo* 
junajn profesorojn de Inettlutoj , de Nórmala] Lernejoj kaj geinstruistojn» 
car celo de la ministro estas fmi la konstruajon, kiu staras ce la Unb 
versitata Urbo de Parizo, 

Nia ministro multe esperas de la pedagogia vidpunkto kaííze ! 
alia tre grava sia plano : fondi Someran Universitaton Internacian €ü 
Santander, utihganle la Palacon de la Magdalena. Oni invitos «ni- 
n en la j li profesorojn de frcmdaj Universitatoj kaj hispanajn profesorojn ¡ 
por klangi la somerajn kursojn, kaj tiel . en kunvivado dum kelke da 
tempo, efektivigos kultura mteríango. kies granda efiko estas evidente 
kaj la scienca vivo ekiros novajn plej altajn vojojn : plej granda) j 
sciencistoj, filizofoj, historiistoj. Juristoj, k. c. t de la mondo, aŭdig^ 
«ian voĈon en la afilo] por diskonigb sian «don. La organizo kaj suF 
leñado estos nur hispana. 

Por liu laŭdmda enlrepreno, Santander estas mirinda loko M 
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Pe| Ce P ta . s ^ ac i° kalkulanta : la grand valoran bibliotekon Menéndez 
sc j d *°’ \ a Hsliiucion Valdcdlla, la Maran Biologian elación de la 
d e | en jyi- VÍd r kl °* ^ a i bsddaü I a Prahistorian Muzeou de Santi llana 
kunlab^c] 3J an ^ a ^ por £i riu entrepreno estos ateníala la franca 

Slutf U ^'' a a «*P¡cioj de nia Ministerio de P. I., la Centro por Historia) 
v i a perigis la unuan volumon de tre rimarkinda kaj gravega 

®T^i ONU ME^ TOS ESPADOLES» (HISPANA] MONL 1 - 

íierf m eíla ' : ' 8 ran da sukccso de la Centro, kiu juste povas 

taro ^~ a ver ^° ha vos tri volumojn ; gi estos la vera arta inven- 

a j a* f Hispanujo. La dua volumo tuj aperos. Oni sendos ekzempleron 
í?einf UJ ! Jrne ^°Í P Qr la geinslruistaro cfike uliligu ĝin por lernigi la 
lie! /j° Jn S^ografiaj, historia) kaj artaj vldpunktoj, car la verko 
ĉhii Vl j 8as P er HIdoj kaj koncize kluraj kaj dokumentilaj priskriboj. De 
Ví punkto la verko estas mirinda. 

geirÍr ,la - MiakerÍ ° * na üguris en Celorio (Asturias) restadejon por 
de I rU \| t0 ^‘ ^ ro ^ llan t e rnalnovan jczuitejon. Ĝi hodiaŭ estas ripozejo 
lt a ^ ac,a Instruistaro ; sed lamen en g¡ la instruistoj proíitas la 
a jn . 011 intensa reciproka orienliganta laboro produktonta fruktodon- 
lr nciativojn kaj planojn por la taskoj de la inslruistoj. 



’8an a ^ n ' s * er *° ekelektivigis altvaloran socian entreprenon kler- 
k¿xn P ° r I a kulturnivelon kaj sentemon de la vilaĝanoj kaj 

r ad¡^ aran °^ k a í ^ lahoron (aras la « Pedagogía Misión konsistanta el 
ofono j kun kolekto da elektitaj diskoj kun muzik- 
(j|¡ ^ tarnaj hispanaj komponistoj ; ofte el kinematografoj kaj el b¡- 

uS’ kiujn la Pedagogía Misio instalas kaj lasas en la vilaĝoj. 



Perl 

eujg M . a S°gia Misio kompletas la klcrigan colon per cirkulanta Muzeo 
L j^j u U anía tdel eble plej bonajn kopiojn de fama) penUoverkoj e! 
k a j ^ u * eo de I Prado, kopiojn de same famaj skulptitajoj, desegnajoj 
jJcV aiíll ^ a J°j ; per cirkulanta teatro kaj boro, nomita Rarako», kies 
L Sc aro . ^ a Ĵ kantantaro estas geprofesoroj kaj gestudenloj, kiuj slarigas 
^PoU;^ 00 - Cn ^ v 'la|aj placoj : ili ludas klasikajn teatrajojn kaj kantas 
g ar ¡ an t°jn kaj malnovajn klasikajn romancojn ; ili ankeü faras vul- 
La R paroladojn pri agrikulturo, medicino, higicno, arto, k. t. p, 
Gerv»** ° ' lK ^ s teatrajojn de Lope de Rueda, Juan de la Encina kaj 
^tuziasmigante la vilaganarojn. Pli o! SESCENT biblia 
fnulte disdonis la Pedagogía Misio, kaj ĝi disponadas aliajn 

ItUaj • ra jn : normoj de ci Misio estas toleremo kaj respekto abso- 
d f: ]* , rc h8Í° ; altenigo de V étíkaj valoroj ciamdaríraj en la vivo 
^ tilturo de ĉiuj vidpunktoj. 

a Ministerio, dum unu jaro kaj duono, starigis 7.000 elementajn 
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lernejojn, baldau, post du monatoj, ekfunkcios aliaj 3,000; same star- 
igos muí renombra jn Instílulojn, 17 en Madrido, por la duagrada ins- 
truado, La plano pri elementaj lernejoj estas starigi kiel eble plej 
rapide 20.000, por kies konstruajoj jue la Pegistaro disponis la moñón» 

La Normal a j Lernejoj rapide transformigos lau superaj studejoj 
por la instrmslaro. La dúo no el la direktoroj de ĉi instruejoj vojagc# 
Ira Francujo, Anglujo, Belgujo kaj Germanujo por havigi al si L 
metodojn, kiujn praktikao tiuj nacioj, por tari la instruistaron. 

Krom la plmombrigo de instituto], la Ministerio cela© aliformigi 
profunde la duagradan instruadon per la jam íondita Pedagogía Fako 
de la Filozofia kaj Beletristika Fakultato de la Madrida Universitato ; 
pue, devigante ciujn aspirantojn al profesoreco, trafi la pedagogi^n 
ateston en la Universitato ne nur per teoría j ekzamenoj sed ankau 
per sukcesantaj praktikoj en la Duagrada Pedagogium, kiun la MiiUS" 
terio instalas en la jezuitejo de Chamartín, Ankau cento da junaj pro- 
fesoroj yojagoe same, kiel la direktoroj de Nórmala] Lernejoj, por 
sama celo en siaj medio] . 

Car ĉe ni okazas same, kiel en la tula mondo, pri titolitoj de la 
Universitato], k¡uj supermezuras la necesafojn ; la Ministerio celas 
specialigi litolitajn laborislojn de la vidpunktoj teknika kaj praktika, 
per Metra] Lernejoj. 



Same la Umvcreitatoj disvolvigados, kaj jam en la Madrida, ofli 
kreis 14 fakojn por eberĉado en la Medicina Fakultato; kelkajn 
fakojn kaj Lcrnejojn por Superaj Arabaj Studoj en la Filozofia Belc- 
tnstika Fakultato. En tiuj de Barcelono kaj Valencio, novajn labora- 
toriojn, kaj en tiu de Granada Lernejon por Arabaj Studoj kun restadejo 
por la studenloj. Kaj car Granada estas al Llama Mondo grandsignifa 
kaj tute interesa, la sciigo pri la malfermo de c¡ lemejo vckis grandan 
entuziasmon kaj mtereson, kaj lia! multenombraj islamanoj ein turnia 
al la ministro de P !. petante ke oni sciigu kiel eble plej antaülempe 
la daton de la malfermo, de la inauguro, car pli ol 200 eminentufoj 
de la Llamo (de Hmdujo, Egiplujo, k. c.) deziras ceesti la inauguron. 
'tu o 'azos Í£ la fino de septembro ; la regó de 1’ Irak estas unu el L 
ceestontoj Om mstahs la Lernejon en mudeKara domo de la fama 
kvarlalo Albatan, nonata de la princo Chapín, kontrau la Alhambra. 

Pri Muzeoj oni faradae grandan laboron por plibonigi kaj klasifiki 
ilm: tiuj de 1^ Prado kaj de I Moderna Arto pliriĉigas eksteror diñare 
kaj transformigas en Madndo ; en Barcelono. la Epigrafia : en Soria, 
pro proksimeco al la rumo,' de la fama Num ancla, la (Celtibera: en 
batilillana (Santander), pro proksimeco al tulmondfamaj grotoj de Al- 
tamira kun plej mtrindaj prahistoriaj pentrajoj. la Prahistoria ; en 
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en g a ® 0na * Marida kaj Sevilla, !a Arkeologiaj por romana arto* kaj 
ruin ^ 8U j íl0 í a P Uc ^ Valencia), por greka arto, jus oni aktive ekelfosadU 
Ve Jr e tre 8 rava í román a j urboj, kaj jam la fttato poscdas la gra- 
romanan tombejon de Carmona. 

X) rt . ArKiv °j, estas vastega kaj rimar kinda la laboro : oni kreie 
n ovajn. 

S-r ^ d f-. ar ^ a laboro obeas teorian konscion* formulen de la ministro» 
5 ar °l fiando de los Ríes» kiu diras: «Al Etiko per Estetika», 
e^tet V . ?. ano l ac Íle traías la unuan per la dua : tial oni bone atentis 
kun j 1Sl f Ĉ ‘ un laboron. Oni íondis la Nadan Kcmitaton por la Muziko 
/. u . fundamenta) taskoj : apogi kaj gvidi rclative la muziklaboron 
* a tva l° ra Ĵ orke«troj kaj profesiaj muzikgrupoj ckzistantaj en 

Sant^T su bvenciante ilin kaj partoprenante iliajn programojn devi- 

ttl j n j e 1 111 ^novigi iliajn studojn, kulturi la enlandan muzikon kaj ludí 

n ° m ^ ron Asilan da koncertoj ĉiujare. La Komitato jam 

pu u!f a Nadan Teatron Lirikan, kiu ludas teatraĵojn senpage por la 
por V° , QC5 * an * a & s I a plenigo de la teatro. La aktoraro estos bazo 
sen 0l ^°^ e a baj aktoraroj vizitontaj urbojn kaj vilaĝojn por ludi 
| Q d te! eksterordinara estas la sukcefco de ci fondítajo» kc de 
por^lf 000 ’ ^. Ucnos Aires» Riojanciro kaj Montevideo jam venís petición 
g j onlra kti la aktoraron kun la repertuaro de la Nada Teatro Lirika. 
£) r Cl Programon la ministro ampleke¡go6 per fondo de Nacia 1 eatro 
Mé^f r an ^ a ^ oni utiligos la klasikajn scenejojn antikvajn de 
t ra n j? > a ¡ Sagunto por ludi en ili respektive romanajn kaj grekajn 
por e V° ín Í ^ampielante la vastan planon, per luja fondo de lernejo 
a toro J lau la plej severa] postulo] de la teatrarto. 



* — MORESNETO! 

(FANTAZIAJO) 

I 

^ L^ aC f J batalantoji» cstis liam modesta esperantista rondo fondita 
Espora ^ ^ Ura ^ u ^°j en la urbeto X*** dum la heroaj tempoj de 1’ 
kiam ĉiu adepto estie nótala kiel almenaü neofendema 
0% ^l°ni da pikŝercoj, subdiroj kaj cc mokoj ni elporlie de niaj 
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samurbanoj ! Ni jctie flanken cion, kaj iris rekte nian vojon gvidante 
kursetojn, faraute prclegojn, disdonante propagandilojn, k. t. p., k. t. p. 

Jani. en la saloneto de tiu simpatía amikarejo, oni párolis pri 

sensacia aktualaĵo : pri brosuro jus aperinta de profesoro Gustavo Roy 
titolita uProjet d un Eíat e&pcrantiste indéfjcndant (Moresnei-N cutre)» 
(I). Oni diskutis daure pri la efektivigcbleco au ne (iuj kredis ĝin tre 
baldaüa), de la projekto. Iuj asertis, ke ĝia starigo cktusos kontrau 

nesupereblaj baroj de iaj nacioj, car tia oiistera Esperantujo estus sus- 
pektinda al ili. Aliaj t mate, pensis, ke tia polttika kreado estos bonvole 
akceptata, car ĝi estos favora al paso , por la jam en tiu tempo revata 
konfederacio de eurepaj landoj. Mi auskultis silente; malgrau mia 

fervora optimismo pri venko de nia kara ideo, la projekto de G. Roy 
sajnis al mi nematura fruklo, au ph bone : Hela utopio ; jam pasis 
depofrt tiu tempo dudck-kvar jaroj, kaj Esperanto ankorau pacience 
alendas la oficia ligón ! 

Kiel-ajn, la ideo de memstara esperantista ŝtato ne estas en si 

mem frenezajo, La afero estas farebla ; sed lamen, cu gi estas farota ? 
Jen la temo. Ni konfesu, ke de V eblo al fak.to ¡nterspacas abismo. 

La el pensó de profesoro Roy altiris maksimumc la atenton de la 
tiamuloj. Pli ol okdek ]urnaioj eliigis pri ĝi. Iuj ŝercis ; alia} , pli-malpli, 
aprobis, Ne mankis jurnalisto, kiu konsideris la aferon, kiel amuzan 
anekdotou, jx»r plenigi anguleton de gazeto je tia rakonto dum mal- 
siiĥĉo da sciigoj. Kiu do ne memoras la fabeleton de la serpento de 
maro au tiun de la manĝegemo de la ansero? 

Je vero, la interesa projekto mentís pripenson. «Moresnet-Neutren 
estas regiono, kic kruciĝas du ĉefaj intcrnaciaj fervojoj. Tiu lando 
estas natura kunvenejo por ¡nterrilatigi diverenacianoj sur neutra stateto 
per neutral a lingvo. 

lun tagon la temo estis ankoraíí unu fojon, en la saloneto de la 
rondo, pri Neutra-Moresneto. Fermeno Montoro, enhiziasma rondano, 
diris apiombe, ke li ckscias el bona ĉerpejo, ke staíeto «Moresnet» 
jam ne estas imagajo, sed vivanta fakto, ĉiuj ni konis bone la... tro- 
grandígemon (ni forigu bonvole la vorton umensogemo» tute maldecan) 
de nia simpatía ^kunpacano», kaj kompreneble, ni ne povis ne ŝerci 
al li. Novales, la plej satirema el cíuj, demandis lin ĉu la estraro de 
Neutra- Moresneto kalkulis sur lin, por ke !¡ partoprenu, kiel ministro, 
la regadon de la ŝtaleto. Montoro sulkigis iomete, kaj malsate res- 
pondis, ke li ĉiam estos sub la dispono de lia prezidanta Mosto. 



(I) La íakto «sta* certa. Tiu verketo eldoniĝis la jaron I908an. ĉe «Lábrame 
¿c Y Esperanto», tiam ckzistanta strato Montinartrc, 15, Parido. Prezo : 20 sd. 
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, , 'M¡ miras — li aldonk kun ironia ridclo sur la lipoj — ke vi ĉiuj 

aubas pri real aĵo. ĉics konala, krom de kelkaj liesperaníistoj. Dum 
a v enonta kongreso — li daürigis — la projekto eetos pritraktata (2). Oni 
Roncas ankaft la organizan de postkongreso ce Morcando je la reveno 
P Drescteno, Ciu deziranto povas tien in kaj konvinkigi per eiaj 

okuloj (3). 

Ció ímigae en la mondo, cc la diskutoj ínter esperan ti stoj. La 
uono de la deka jus batis ĉc la horlogo de la salonclo ; ĝi e*tÍs 
f ^ X*** vespermanga boro, lom post ioni la itpacanoj» forlasis 
a Ve sperkunvenon ; nur mi restis tic pr ipensante la belan utopion. La 
Jarrrio est¡« plumba. La kapo ekdoloris min sub la influo de minacanta 
u molondro aperanta je okcidento. Ofte, taso da nigra kafo estas al 
^lika kuracileto por ĉesigi la doloron ; tial mi petis la kelneron je 
t>0; sed malgraü ke mi trinkis la maldormigan (luidajon, mi ekscnlis 
,Ic venkeblan dormemon. Miaj okuloj ekfermiĝis... 



II 



Prave asertas filozoío Balmcs — mi diría al mi al venante Morcsnc- 
"ke la plej mensogema el la homoj diras dum sia vivo multe pii 
¿ a v «roj, ol da malveroj. La alerto estas gusta : jen la okazo de 
** «ameno -Montero. Li nc estis do mensoginta kiam ccrtigis la realigon 
1 ° Esperanto ŝtato en «Moresnet». lie, anlati miaj mirigitaj okuloj, 
a urbeto kusis plena je carolo, Eknotiĝkv. La ampleksa stacidomo, 
konstruíta lau hela helena «tilo, prezentis impresigan elrigardon. Antaii 
?’» v asta markezo kribnis tage la zenitan lumon Ira dubeverdaj vitrajoj. 

. UlTl la nokto ĝi íarigis lumiga per duonkasitaj lampeloj ínter la 
'jtraĵaro. Ĉe la muro pendis horlogo, kun luma ciferplato, iom simila 
*7 L írancaj horlogoj nemitaj «karteloj», Supre la ŝtonc reliefa franĝo 
I 1 lasado, elstaris lanlcmo-emblemo de Esperanto loimala el 
VÍnpinta stelo dbradianta verdan lumon. Pli supre, la verdluma surs- 



Oni alucias la 4an Internación en Dtesdeno oknzintan de la 15 !l la 23 l 
tT Agüito de 1 908" . 

O) EfeJctive «Germana EspcmntistO'i (kiedehle en la numero de majo) anoneis 
tu,n postkongreson. Tomen, g¡ ne okazis. Dum la kunsido de la 21" de augusto 
Cri Dresdeno, S-ro. Roy defendiü Man prujckton. S*io. Ladev&ze kontiaŭstaiis ĝin, 
^ diño ke neinstruita popolo difektus Esperanto». D-ro. Mybs ntentigís, ke la 
Aprimo fEsperanta Stato» estas solé akccptcbla. kiel metaforo. La afero do 
***^¡6« malsukcwis. 
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knbo ifNeulra-Moresnetoti elfanla el Mieon aj» tubetoj lau sistemo 
«Mcore»: cié la amata koloro de 1' espero! 

Transpasante la elirejon mi trovigis sur la Zamenhofa Placo bel- 
ornanúla per rombliniaj gardenetoj. Meze, la statuo de la Majstro 
kun dedico : cr Al Dokloro Zamenhof, bonfaranto de la Homaro». 
L- staras je traía sintenado remante senlace sur la mondon eemojn 
de fraleco, de paco, de amo. 

La malferma boro de la Kongreso estis proksima. Mi prokrasris 
. es p! oradon de la urbo al liberaj tagoj. Fiakristo, sufiĉe parolante 
intemacie, kondukie min al Akceptejo. Sur la írontono de la kons- 
truajo estis jena surskribo «Al la umvcrsala paco per internacia lingvo»- 

De la csperantejo ni translokigis al Pal acó de 1 * Esperanto star- 
anta en la Aleo de la Nacioj. Ni enpaŝis la imponan ĉambregon 
por aktoj. Komcncis la malferma kunsido. Nia kara Majstro (honora 
prezidanto) faris latí kutimo brilan paroladon tondre aplaüditan. On¡ 
ced:6 la paro! vi con al diversaj delegitoj. Estis honoro por Hispanujo, 
i , egll ° P aro ^ s unue. Vere m! ne estis rimarkinta la ĉeeston 

de mía kolego Montoro en Moresnelo. Granda estis do mia surprizo 
kiam D-ro. Mybs, la efektiva prezidanto, faris laüte : «Sinjoro Fer- 
meno Montoro, el la urbo X*** en Hispanujo havas la parolper- 
mesón. Mi ŝtoniĝis. La kara « pacano» per korekta Esperanto «alutis 
la kongresanojn en la nonio de Hispanlando, jesis la ciarnan fidelecon 
de la mspanaj esperanlistoj al neluschla Fundamento , kaj finís elok- 
yentegc dirante, ke la unuaj kredanioj pri Moresneto-Esperanto-Stato, 
la unua kaj vera Esperantujo en la mondo, estis la logantoj de la 
modesta urbo hispana X***. Brua aplaüdado premiis la mallongan 
paroladon de mía samurbano. Mi alproksimigm emocie al li, kaj 
premis forte lian manon... 



Miaj okuloj malfcrmigis. Mi surprize vidis min en la saloneto de 
ma rondo. Apud mi «taris Montoro tenante rnian deketran manon Ínter 
j ? aj *. , 1 Aproéis min : Kion !, ankoraü dormanta de la duono 

de ia deka? La dekdua jam sonoris de antau longe. Ni iru trankviligi 
v, an tam 1 hon, km malkvietigas prave, Ĉar vi mankis al vespermango. 

Mi olvekiĝis. La kapo ne plu doloris min, sed intensa malgajo 
invadís mían koron, tial ke la bela Moresneto-Stato estie nur songo. 



Sigüenza'o, !a 9an de julio de 1 932'L 



Eduardo CANO 
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VUNDITA Ĉ ASISTO 

Balado el Angel Ganivei 
(1865-1898) 

^ , al arbar* de V korvoj 

Vi ti un ¡ ras . 

^ or 8u boric, car sur arbo 
Kaŝe sidas 

a re §o de 1* korv-anaro 

Prctevigla, 

Elŝiri de vi T okuiojn 
er la bek kurba kaj nigra. 


EL CAZADOR HERIDO 

Balada 

Cazador que vas al bosque 
de los cuervos, 

ten cuidado, que en los árboles, 
traicionero, 

se oculta el rey de la banda 
al acecho, 

para sacarte los ojos 

con su pico corvo y negro. 


^asiei al arbar* de V korvoj 
^ Gojininta, 

* revenas nun maigaja, 
Mortaflikta... 


Cazador que fuiste al bosque 
de los cuervos, 
fuiste alegre y vuelves triste 
como un muerto... 


Pídete virin' rigardis 
Min pérfida 

D a J forkaptis rnian koron 
er siaj okuioj nigraj. 


Miróme una mujer pérfida, 
sonriendo, 

y me sacó el corazón 
prendido en sus ojos negros. 


Virino, p!i oí la korvoj, 

Sangavida, 

°i r kaptis al mi la koron 
Plaĉerida. 

0 ve, mi revenas tiel 
Mortaflikla, 

A . 

ar morí* sidas ce koro 

c la vuncT estas kaŝita. 


Una mujer más traidora 
que los cuervos, 
me ha robado el corazón 
sonriendo. 

Por eso vuelvo tan triste 
como un muerto ; 
que aunque no se ve mi herida, 
traigo la muerte en el pecho. 


El hispana lingoo , iradukis 
Vicente Inglada 


Angel GANIVF.T 
(1865-1898) 
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GRAVA PASO POR ESPERANTO 

EN LA 

INTERNACIA KONGRESO DE ELEKTRO (PARIZO 1932) 



La Kongrcso okazts de la 5 gis la 12* de julio* post 50 jaroj 
de la unua kongreso (Parizo 1881). Partoprenis la Kongreson prokeí- 
rnume 1.350 pensonoj, preskau duj eminentaj clektristoj. La antaua 
Kongreso okazis je 1904. 

On¡ organizis la Kongreson sub auspicioj de 1' Internada Elek- 
troteknika Komisiono (IEC), kiun oni fondis je 1906. La prezidanto 
de la I’ ranea Respubüko, S-ro. Lebrun, akompanate de la ministro 
de P. Inetruo, S-ro. De Monzie. 



Laborojn kaj raportojn faris 13 sekcioj. Germanlanda prepara ko- 
mitato de la Kongrcso proponía raporton pri internada lingvonormigo, 
verkotan de D-ro. Wüster, kaj gin akccptie la II a fako («elektraj 
mezuroj»). La raporto, origine verkile en esperanto, atnpleksas ñau 
presitajn pagojn en franca Iingvo, car faris la tradukon Prof. ¡Vlesny, 
dircktoro de I «Laboratoire National de Radioelectricité» en Parizo 
kaj sekciestro de la 9 l Kongresa sekcio (« radio»). Wiister klarigis 
en sia « komunikajou pri ekzisto de tri metodoj por internada Iingvo- 
normigo : koplo de normigitaj naciaj termino) ; akcepto de internaciaj 
fremdvortoj , kaj akcepto de helpa Iingvo natura au artefarita. Li 
rekotnendis la unuan kaj trian metodojn, sed precipe la trian PER 
AKCEP I O DE ESPERANTO. Speciale li akcentis i a neceson, 
ke la Internada Elcktroteknika Komisiono (1EC) mem normigu la 
ESPERAN LA JN ELEKTRAJN TERM1NOJN, kaj estas kons- 

tatinde ke ĉe 1EC ekzistas aparta komitato el sep personoj por preligi 
diverslingvan oficialan normvortaron de elektro. 



La Ulan de julio, antautagmeze, okazis la ampleksa diskutado pri 
la raporto de Wíirster, sed nur atentante la vidpunkton pri helpa 
Iingvo, kauzante ¡mpreson la spertojn pnparolitajn de Prof. Cotlon 
rílate al Esperanto ; same la paroloj de D-ro. Pohl, kiu, retnemori gante 
ke Kongreso antau 50 jaroj akiris mondhistorian mcrilon pro enkonduko 
de la sistemo centimetro-gramo-sekundo, la jubilea Kongreso akirue 
egaian meriton SERVI GANTE ESPERANTON al la El EK 
TROFAKO. EC ESPERANTO DUFOJE AÜD1GIS dura la 

kuneido pro interparolado ínter Prof. Cotton kaj D-ro, Würster, kaj 
kiam ci tiu ¿irk kelkajn esperantajn frazojn, kiujn S-ro. Aisberg tra- 
dukis al la franca Iingvo. Konsekvenco estis, ke ciuj diskutanloj pledis 
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Pli-inalpli vanne por ESPERANTO, kaj neniu rekte por la angla 



j^ v °/ P r o kio t ímc, la prczidanto de la kunsido, Prof. Lombardi, 
fcrir : mem bro de la vortara sepo de IEC, proponi al 1FC, 

PíAi Cl T,u ENKONDUKU ESPERANTON EN S1AN OF1- 
j ^l-AN NQRMVORTARON, kaj la kunñido aplaude akccplis 
a Proponon. Sed la diskutado ankoraü alportis alian gravan konsek- 
Vc ncon al ESPERANTO pri kiu ankoraü ne estas cble pároli, 
k or korwdigi la gravecon de la paso favora al Esperanto en la 
^rnpG Je la clektro estas ire bone diri, ke ceeslis la kunsidon, kaj 
I rí ^P r vnis la laboron kreen aliaj fakuloj, la termínologoj : Prof. Lom- 
| ( p! (Ealujo), S-ro. Janet, direkloro de I uLaboratoire Central de 
^ jlectricitéj», prczidanto de la Franca Societo de Fiziko kaj membro 
p° ! Instituí de France» ; S-ro. Chatelain (Rusujo), profesoro ce la 
ll ekn¡ka Instituto en Leningrado, eldoninto de la elekuoteknikajn 
^ĵrrnojn de la Soviet-Unio : S-ro. Wallot, prole soro de la Teknika 
niv ersitato de Berlín kaj prezidanto de la «Ausschuss fiir Finheiten 
k * i . orrnc l grasen » (AEF). a) kiu ankaü apartenas D-ro. Würster, 
a J kiu fiksas la iundamentajn terminojn kaj simbolojn de fiziko (teoría 
pJ aplikita por la germanlingvaj landoj (Germanujo, Aüstrio, Svis- 
^ndo). 

Ceeslié la kunsidon kaj partoprenis la laboron la esperantistoj : 
" r °* Pohl, el Berllno, ĉefelektrikisto de AEG ; S -ro. Aisberg, konata 
j^ r ° a plikado de Esperanto al Radio; S-ro Van de Wcll (Holandujo), 
^nata vortamto ; same partopren : »> la laboron S-roj. Marie, el Parizo, 
e jdonis la grava jn «Tables Annuelles de Constantes et Données 
; Kennelly, kiu estas unu el plej íamaj usonaj elektro- 
íitkistoj ; Cosigny, tre juna sed jacn fama franca X ekn ¡kisto ; Etnde, 
f0 rf. 0ro en T eknika Universitato de Stuttgart. 

. ^ ,r nark¡nde kaj atentinde estas, ke la <« Deutscher Verband Tech - 
¡. Sc “ W isscnschafilichér Vereine » (Asociaro de la germanaj ¡ngenieroj, 
g^ n ^ksimimne 100.000 mcoibrcj) preparis lau eblo la diskutojn, car 
^ sendis al 50 germanaj partoprenontoj de la Kongreso cirkuleron kun 
err nanlingva traduko de la raporlo de Würster. 



MIRINDA MEZEPOKA LITERATURO POPOLA 
EN HISPANUJO 



ífí l'n meze P°^ a popóla literaluro hispana estas abunda kaj mirlnda, 
^Ikulae multenccnbrajn belajn rccnancojn kiujn la popolo kantadU, 
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f 

a! tiu ci romancaro apartenas iiu nomata «de 1* graf* Olinos», kiu 
hispane estas jene : 



Madrugaba el conde Olmos, 
mañanita de San Juan, 
n dar agua a su caballo 
a las orillas del mar. 

Mientras el caballo bebe 
el conde canta un cantar ; 
las aves que iban volando 
se paraban a escuchar. 

«Bebe, m¡ caballo, bebe, 

Dios te me libre de mal ; 
de los vientos de la tierra 
y de la^ furias del mar.» 

Desde las torres mas altas 
la reina le oyó cantar. 

— Mira, hija, cómo canta 
la sirena de la mar. 

— No es de la sirena, madre, 
que esa tiene otro cantar : 



es la voz del conde Olinos 
que por mis amores va. 

—Si es la voz del conde OI ¡nos, 
yo le mandare matar, 
que para casar contigo 
le falta la sangre real. 

— No le mande matar, madre, 
no le mande usted matar, 
que si mata al conde Olinos 
a mí la muerte me da. 

Guarda mandaba la reina 
al conde Olmos buscar, 
que le maten a lanzadas 
> echen su cuerpo a la mar. 

La infantita, con gran pena, 
no hacía sino llorar ; 
c! murió a la media noche, 
y ella a los gallos cantar. 



De la momento, kiam la hiepanoj starigis la respublikan regimon, 
la Ministerio de P. I. fondis la «Pcdagogiaj Mfóíoj» por k'l erigí la 
vijaganajn logantarojn : profesorej kaj studentoj de Normal a j Lernejoj, 
Universitatoj, Instituto], k. c., iras de vilaĝo al vilago dum festaj tagoj 
kaj libertempo, kaj ce la placoj starigas la klasikan tealron por la 
popolo, lúdante klasikajn teatrajojn, kantante la klasikajn romancojn 
kaj popolkantojn, paroladante por renaski potence la klasikajn karak- 
tcrizojn de nia granda popolo. Ni, esperantistoj, estas devigataj k un- 
ía boradi al tiu celo kaj transdoni per esperanto al ctuj popoloj de la 
mondo la klasikajn romancojn, popolkantojn, k. c., por ke ĉi tiuj estis 
de nun proprajo cíes, Tial, jen traduko al la antaua romaneo: 



Frumatene, graf Olinos, 
tagon de 1’ Sanktul’ Johan’, 
akvsatigas la ĉevalon 
ce la bordo de la mar*. 
Dume la ccvalo trinkas, 
de la graf’ audigas kant* ; 
por auskulti. eiuj birdoj 
ec bal ligas flugon jam. 



«T rinku, do, ĉevalo mia, 
kaj cin savu Dia man’ 
el malbon’ kaj leraj ventoj, 
kaj el furioza mar’.» 

Kaj atarantan sur cefturo 
la reĝinon trafis kant* : 

— Audu, filnjo, feiel kantas 
la aireño de la mar*. 



O Biblioteca Nacional de Espada 



»13 



Hispana Esperanto-Gazeto 

. ^\ c . s ' rcn ° esla6, pan jo, 

Car gi kantas lau malsanT : 
r? tas de I* grf Olinos, 
Jü ? ŝata S mi kun am\ 
a la voĉo de la grafo? 
y. I* roia morikondamn 1 ! 

| 11 ?, Iie Pevas ]i pretendí, 
a vj mar ikat> reĝa eang’ ! 

Ne ^orligu Un, patrino, 

,n Plegas mi a V am\ 



car per morto de la grafo 
estos mía kordetranĉ/ 1 
Soldataro de 1' regino, 
forte brilas spad’ kaj lanc\ 
iras jam mortigi grafon 
kaj lin Jcti al la mar . 
Regidinaj la okuloj 
nur angore ploras jam : 
mortis ja la graf noktmeze ; 
kaj si, je la koka bant* I 



Julio MANGADA ROSENORN 



diri 



LA KONS1LAĈETANTO 

■ , — -Sinjoro grafo — diris Patronio— : en ía urbo loĝis granda majstro, 
n e posedis alian metion ol vendi konsilojn. La tulan tagon, li 
^dadis en s ¡a buhko, kaj al tiu, kiu lien eniris, li donis konsilojn, pli 
au ^alpli bonkvalitajn, latí la mono, per kiu oni pagis al li. 

Voĝajanta komcrcisto, kiu transpasis la urbon, iris vidi huu majs- 
lr ° n * kaj petis, ke li vendu unu konsilon. 

. / — Tre plezure mi tion faros — dirk la majstro; sed vi devas al mi 
po kia prezo vi ĝin deziras, 

— Donu al mi unu po maravedí (I) — diris la komercisto, donante 
a I* la moncron. 

La majstro prenis la moneron, gardis ĝin en la tirkcsto, kaj al li 
diría : 

j — Mía amiko, kiam iu ajn invitos vin por mangi, kaj vi ne konos 
a ¡dportotajn manĝaĵojn, saliĝu per la unua alportata. 

-Vi ne donis al mi grandan konsilon, diris la komercisto. 

— Nck vi grandan prezon, respondía la majstro* 

. . I Lm la komercisto al li diris, ke li donu konsilon po unu dobla (2), 
a J la majstro, gardínte la moneron, al li párolis tiele : 

fl) Maravedí ==Moncro, pie* j ofte kupra. 

(2) Dobla = Ora numero. La valoro de tiuj antikvaj monerojsanĝU laü la 
*Pako. 
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— Amiko, kíam vi sidiĝos, okupu tian sidlokon, ke neniu rajtos al 
vi diri ke vi stariĝu el ĝi. 

La kcmercisto denove diris al li, ke ne estas granda ajo tiu konsilo» 
kaj la majstro redirie, ke ĝi rilatas al la de I! pagata kvanto, 

— Donu al m¡ do. unu po dek maravedís— ¿\m !a komercislo. al Ü 
donante la prezon. 



La majstro, enpoŝigmte la monon, diris grave : 

~Ne kuragu konsili lie. kie on¡ ne demando» vían opinión. 

AnkaS üu konsilo ne plene kontenligis la komerciston kaj li de- 
mandis umi po cent dek maravedís. 

La majstro, post kiam li havis enmane la monerojn, párolis tiel : 

. ¡ a smiko, kiam vi estos tre kolera, nenion diru au faru g¡* 
kiam vi konos la tutan veron. 

Ankau ne kontcntigis la kcmercisto pro tia konsilo, sed car l¡ 
pensis ke se li volas koni pli da sentencoj, li fariĝos «enmona, li eliris 
el la butiko, konservante en sia memoro tiujn. 

Kaj la kcmercisto iradis je siaj kcmercaĵoj jarojn kaj jarojn, mare 
a ¡ tere * nc * revenante al la urbo, k¡e li estis lasinta sian edzinon, 
nek sendante al si siajn novajojn. 



La edzino, tre malgaja pro la nescio de la sorto de sia edzo, 
pasigis sian vivon vartante aj cdukante filón, kiu el si naskígis kelkajn 
monatojn post kiam la komercisto ekvojagis. Kaj tiom multe da jaroj 
eslis pasintaj sen novajoj pri la patro. kc la filo farigís knabo kaj nigra, 
sdkeca barbo ĉirkaŭis sian vizagon. 

lan tagon, la komercisto, ĉiam loginte en malproksimaj landoj, 
trovigis sufiĉe rica por lasi la doloran vivon de vojaĝanto, gis tiam 
de li tanta, kaj sin dediĉi al la guo de la gajnita prospero, en sia 
naskigurbo. apud sia edzino. Li vendis siajn komercaĵojn kaj kun 
ctu sia havo li enins en sipo ekvelveturonta por la havenurbo, kie lia 
edzino iogadis, 

Alveninte en sian urbon, li sola elŝipiĝis, kaj de neniu vidita 1¡ 
™ al ! ,a k, t e 11 f nir¡ s senbrue, sin kaŝante en malluma kaj ne 

lógala cambro, kun a celo vidi kiel lia edzino vivas dum lia foresto. 

Kigardante tra la ŝloslltruo, li vidie ke si pene kudras apud la 
fenestro, .bed h ne «hs longan tempor. en la dolĉa rigardado, kiam 
nekon ten teco l.n prenus. vidante ke lio. kion lia edzino riel pene 
kudris, estis vira ĉemizo. 

Li jam ckcliris el sia kasejo, krionte kun granda kolero : 

—Ni vidu, sinjorino, por kiu vi kudras riel plezure? 

Sed venís al Ha memoro la konsilo aĈetita al la majstro, kaj diris 
al si mem : 



v 



t 
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. ' «Kiam vi estos kolera, nenion faru aü diru, gis kiam vi konos 

a tutan veron». Ni atendu, do. 

Atendanta li estis, kiam eniris tra la pordo beikreska knabo, kiu 
Proksimigis al lia edzino per la brakoj etendataj, kaj estis de si ricevata 

mulle da amo kaj karesemo. 

. , La komercisto pensis jam, ke lia edzino, kredante lin moría, edz- 
lni l¡& al tiu viro, kaj tiel pensante, lin alpremss tiel íreneza jaluzo, 
sentid sin impulsata alkun for de sia kaŝejo kaj mortigi la de li 
°Pmiatajn geedzojn, 

* — «Nenion faru au diru gis kiam vi konos la tutan veronn al li 
d'rU lamen, en lia interno la acótila konsilo. 

U atendis, do, dank* al tiu senlcnco, kaj kun pligrandiĝanta kolero 
1 vídis kiel la virino aranĝis du lokojn sur la labio, por manĝi, kiel 
P°«te ŝi alporti-s el la fajrujo kaserolon kun fumiĝantaj mangajo] kaj 
^idiĝis antaŭ ĝi, kune kun la bel a junulo. 

Apenaü povis jam sin estri la komercisto, premante ínter siaj vesloj, 
L mantenilon de la ponardo, kiam li aíidis kiel lia edzino diris : 

- — Ve, mía kara filo! Oni diris al mi t kc sipo venís el tiuj landoj, 
k' G estas cia patro. Post kiam ni mangos, kuru al la haveno kaj vidu 
cu sursipe estas iu, km povas cin sciigi pri li, car mi morías pro 

Agreño nescii kia «orto estas veninta al li. 

Rctnemoris tiam la komercisto, ke kiam li estis foriranta, estis 

atóndala naskiĝo de infano, kiu, pro la forkurintaj jaroj, tre eble 
P°vas üsti tiu junulo, kaj antauen puŝate de tiel placa ideo, h eliris 
kurante el la kaŝejo kaj artauprenis la patrlnon kaj la filón per granda 
k^resetno kaj amo. 

Rememorante, ke la konsilo acetita al la sagulo, kvankam sajnis 

cl l lÍ, komence, malmulte valora, al li evilis fari teruran krimon, kutimis 

la komercisto : 

■ — Neniam mi elspezk monon pli bone U7.ata. 

í iEI Conde Lucanom r de Don Juan Manuel . (3) 
Esperantigis : A. N. D. 

(3) uEt Conde Lucanoi» (Grato Lukanor) verko ankau konata je la norooj 
^LibfQ de Ekzemplojp kaj «Libro de Patronio» estas aro da fabcloj (49 cntute) 
,a konlitaj de «Kon&itanto Patronio» al «Grafo Lukanor». Multaj el tiuj fabeloj 
Avenas de Hinda tablar o «Libro de KaJila et Dimna», trodukita al araba Lingvo, 
ka Í poiie pasis ai modernaj fabloj de í¿a maní ego, Lafontaünc, k. c. 

Regido Don Juan Manuel estis nepo de berdinando III la Sankta, Li 

viv ¡* 1282-1347. 



© Biblioteca Nacional de Esparta 



16 






Hispana Esperanto-Ga¿£TO 



LA ESPERANZA 

Es de lamentar no saber quien es el autor de la siguiente traduo 
ción de <La Espero», de nuestro inmortal maestro Dr. Luis Lázaro 
Zamcnhof, aceptado por el Esperantismo Universal como himno 
oficial : 

Vino al mundo un nuevo sentimiento, 
su llamada cruza tierra y mares, 
y en las alas rápidas del viento 
vuela ya por todos los lugares. 

Sin terror ni espada, cada día, 
va atrayendo a todo el que lo escucha, 
y promete fácil armonía 
en la tierra eternamente en lucha. 

Bajo el santo signo de esperanza, 
únense pacíficos soldados ; 
y con bríos su ideal avanza 
por impulso de sus afiliados. 

Fuertes son los muros seculares 
entre tantos pueblos dividides ; 
mas caerán deshechos sus sillares, 
por amores santos, combatidos. 

Una lengua neutra es el cimiento. 

Una idea interna lo esencial. 

Bases ambas de este movimiento 
de armonía ya internacional. 

Nunca cesan, fieles a su empeño, 
los colegas firmes en su acción, 
mientras llega a término su ensueño 
para cierna y santa bendición. 

LA ESPERO 

En la mondon venis nova sentó. 

Ira la mondo iras forta voko, 
per flugiloj de (acila vento 
ruin de loko flugu gi al |ok‘o. 

Ne al glavo sangon soifanta 
gi la homan tiras famiiion 
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al la mond cierne tni titania 
ĝi promesas sanktan hannonion. 

Sub la sankta signo de I espero 
kolektiĝas pacaj batalantoj, 
ka ¡ rapide kreskas la aíero 
per laboro de la esperanto). 

Forte staras muroj de mil jaro j 
ínter la popoloj dividitaj, 
sed dissaltos la obstinaj baroj 
per la sankta amo disbatitaj. 

Sur neutrala lingva fundamento, 
komprenante unu la alian 
la popoloj faros en konsento 
unu grandan ronden famiüan. 

Nia diligenta kolegaro 
en laboro paca ne lacigos 
gis la bel a songo de V Homaro 
por eterna ben’ efektivigos. 



INTERNACIA K0NGRESO DE VIRINOJ 

Ĉar en Hispanujo Jus batís la horo, de kiam la viñno estas liel cgal- 
r . ajta kiel la viroj, la hispana) virinoj estas prctaj akcepli ĉiujn virinojn 
0 la mondó, malfermante al ili la brakojn, melante la korojn je I 
! >lv eio de la hauto, konsiderante ĉiujn íralínoj , por fandi en fratan 
ra ^Premon la noblajn idealojn de la virinoj al PACO, SENARMI- 
HOMAMO. PATRUJO kaj KULTURO. Pro tío la lu- 

l^óacia Latinamerikana Ligo de Virinoj kunvokis al V a Kongreso, 
* ,ü okazos en Madrido, sin turnante al la fakoj per alvoko, ktu sekvas 
j^te. Sed H. E, A., atentante plezure la celon de ĉi Kongreso, 
0 fiscianle ĝian gravecon, kc la celo estas tute puré ZAMENHOl’A 
pj JdELPINDA ; atentante ke ESPERANTO povas efike helpi 
! a Kongreson, kaj samtempe havigi al la Esp-MOVADO sukceson ; 
•^nsiderante kc la celo de la Kongreso estas interesega al ĉiuj sami- 
paninoj de la MONDO; H. E. A. sin metas je la dispono de la 
^‘80 al la celo de ĝia Kongreso, dtsponanie sian organon por §¡a 
apagando, petante la samideaninojn de ĉiuj landoj aligu, kunlaboru, 
® ft ndu alnicnau esperanlan poŝtkarton se ne librojn kaj jurnalojn lau 
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dirás la alvoko, por ke en la Ekspozicio estu ESPERAN! O-FAKO 
kiel eb!e plej rica, abunda kaj interesa. H. E. A, petas ankaií kc I* 
Grupoj, Asocioj kaj ĉiuj Instilucioj de nia Movado sendu simpatía! 1 
esprimon oficialan, kc ili faru propagandon pri la Kongreso, diskonig 11 
ci tiun, interesigu Instituciojn, Asociojn, ĉiajn Organízajojn por ^ 
ccloj de la Kongreso fari la «amon kaj sendi librpjn kaj jurnalojn 
eble kun la oficiala kcmunikajo, des pli bone se ĉi tiu estus en E^í* 2 ' 
ranto. H. E. A. petas citijn esperantajn gazetojn represí ĉion kio kon* 
eernas la gravan Kongreson, car laboro cies devas esti lielpi gin elprr 1 ' 
vante utilon de ESPERANTO, precipc kreita de la MAJSTRO 
a! la celo de la Kongreso. De ni dependas, ke iiu Ligo Latinamerikana 

farigu vere tute 1NTERNAC1A PERE DE ESPERANTO. J<* 

la alvoko : 

«Klera kamaradino : Jam ekzistas en Hispanujo Respubliko, kaj 
plie, kun la mirinda konkero egaligaula la du seksojn rílate al civiLj 
kaj politikaj rajtoj. Hispanujo ne volas sin enfermi en si mem timema 
konsciante venenaj ia íremdajn progresigantajn aü reakcíajn ideondojn- 
Tio, kion ni celas, estas, ke la virinoj de ĉiuj landoj venu al Hi«- 
panujo je Majo de luj venonta jaro (.1933), kiam ni traías ia idealan 
zeniton. 

nPlenumante la dccidon de la lasta Kongreso de la Ligo, ni de- 
cidís, ke la lcvina okazu en Madrido, dnm la tnonato Majo (oni fiksos 
gustaletnpe la tagojn) kaj samtcmoe kun la Kongreso estos Ekspozicio 
el libroj kaj jurnaloj verkitaj ekskluzive de virinoj, kaj por la disvolvo 
kaj efektivigo de a grandaj celoj, ni bezonas la altvaloran kunlaboradon 
vían, kiun ni petas a! vi nun kun kiel eble plej baldaría respondo. 

»Ankau ni petas, ke kiam vi respondu, vi bonvoiu sendí al S-ino* 
María Edilia Valero — ©trato Ayala, 30, Madrido, Hispanujo — , noton 
pri la virinaj organizajoj ne enkalkulitaj en la akompananta listo ; sciigu 
nin cu vi estas preta helpi nian I abo ron celante ke via Registaro 
interesigu al nia laboro kaj subvenciu por rikolto de libroj kaj jurnaloj 
kaj por ci tiujn sendi al Madrido kaj rehavigi al ei de Madrido; 
konigu nin cu vi salas la temojn ĉi kunajn kaj esprimu vian opinión 
cu la Kongreso devos ilin pritrakti. Ankaíí ni satos, ke vi bonvoiu 
diri al ni cu en via urbo estas virino, kiu dezirae disvolvi iun c! la 
temoj. Kore vin salutas.n Subskríbas la alvokon cmincntuhnaro de 
Hispanujo, Eraneujo, Portugalujo kaj Amerikaj Respublikoj. 
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r EMARO DE LA LATIN AMERIKANA LIGO DE VIRINOJ 
POR LA V a KONGRESO 

Reformo] al la Regulare de la Ligo kaŭze de la mina progreso. 
|^ Qr, go de la milito* 
aco kaj senarmigo. 

Malapcrigo de la prostituido . 

^ar jani en iuj landoj la virino estas civile kaj politike tiel egalrajta 
| e v ¡ro, ĉu estos efike, ke tío ankaŭ estu milite, t. c., partopreni 
* njilitservon por plej bonc cdi aUsolutan pacón? Kiamaiiiere efek- 
tiun rajlon ? 

d í^ Un j a borado por trafi, ke ĉiuj popoloj reprezentataj en la Ligo 
iuf * ' aC '° J sen< ^ u ŝi rajtigitaj virinoj, kiel ĉiam faras Uruguajo kaj 
Fli&panujo, por celi plej bonan garantion al la paco kaj por 
solví malagrablajn problemojn interpopolajn per interpopola ar- 
1 rac *° per pacaj tribunaloj. 

fi ^rocedoj por fari ke la Ligo kaj giaj fakoj estu kiel eble plej 
^aj p or k e sa ] a sama eento regu lulon kaj partojn : la Ligo cstu 
u e por ĉiuj fakoj ; Ĉiuj Ĉi tiuj por la Ligo. 

Lisvolvigado de i’ feminismo ĝis nuna stato : la virino en la 
Scl encoj kaj en la artoj, kaj progresoj alportitaj de si al ili. 

J' eminiamo en Europo, Azio, Afriko kaj Oceanío. 

La virino kaj la edzinigo. Alkonformigo de la nova vivo al la 
Egreso de la un i versa la juro, 
feminismo en Hispanamcriko. 

F oÜtika rajto de la virino : Avantagoj kaj mal avantagoj, 

I_ . La virino en la domo, en la kamparo, en la lerncjo, en la laborejo 
. aj en L urbo. Disvolvo plej humana kaj plej útil a por si kaj por la 
lQ nriaro de la virinaj kapabloj. 

Latinamerikana líleraturo de la virino, Evoluo kaj giaj plej alt- 
% ^loraj figuro j. 

Liajn organizajojn oni devas kreí por eduki kaj instruí la virinon 
Pb oone ol oni faris gis nun. 

La virinlaboro kiel rimedo por ŝia sendependigo. 

Larieroj kaj oficoj plej laugaj kaj konvenaj por la virino. 

. Starigo de familiaj tribunaloj en Eííropo kaj Ameriko por jugi 

1( iran-»lcnab-gekulpulojn. 

p Wrsango de familianoj-geinfan-knaboj- de Europo kaj Ameriko. 

r ocedoj por disvolvi la interŝanĝon kun celo al plej granda alprok- 
s1rni go kaj mlerfratigo de 1' individuo) kaj popoloj. 
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XXIV UNIVERSALA KONGRESO EN PAR1ZO 

Pro multenombraj aliĝintoj cKim lastaj tagoj pli ol 1 .600 gesamb 
deanoj g¡n ceestís el 36 nacioj. Ritnarkindc estas atcntigi pri kon* 
gresvojago de estona karavano pcre de autobuso, car estas imitinda 
praktika procedo starigita de Esperanta Turista Koraísiono de Estonio 
por turismo, aplikante kaj profitante esperanlon : la karavano travojaĝb 
tra Latvio, Litovio, Libera Dancigo, Gcrmanujo, Belgujo gis Parizo* 
kaj de ci tie, tra Svisujo kaj Germanujo k. c. al Estonio. La vojaĝo 
efikis de la propaganda vidpunkto kaj estis multe pli malkara kaj 
gojiga ol fervora vojago. 

Dimancon 3ilan de julio okazk la malferma kunsido en la píen- 
plena amfilcatro de la Sorbono, sub prezido de p-ro. Odo Bujwid, 
prezidinto de la Universala Kongreso de la pasinta jaro, kaj li, jii£ 
parolante pri Parizo. Pasleur — kiu estis lia profesoro — kaj pri |* mor- 
tinta franca prezidinto Dourner, mutdita de rusa reakciulo, petante 
clstarigon je la honormemoro de la murdito, proponis la entraron por 
la XXIV a : honora prez. S-ro. Andrc Baudet, eksprezidanto de la 
Pariza Kcmcrca Ĉambro ; efekhva prez., S-ro. Warnier; vicprez. , 
S-roj. genéralo Bastí en, Arebdéacon, Roberlson, kaj aliaj ; konstanla 
generala sekretarío, S-ro. Kreuz; gcner. «ekretanoj, S-ro. Newell 
kaj Marchand ; eekr., S-roj. Conteau kaj Dubols ; vicsekr., F-ino. 
Bonnet. 

S-ro. Daudot salutas kaj dankas oíicialajn reprezentantojn de la 
Prez, de la Franca Respubliko, de la franca Registarestao kaj de la 
síatoj kaj nacía j societoj, kaj deziras kc Parizo postlasigu ĝojigan 
rememoron al gepartoprenantoj. (La muzikistaro ludas). Sekve parolas 
S-ro. Warnier rcmemorigante pri la Majstro, pri la unua Kongreso 
en Boulogne-sur-Mer, kiim li ĉeestis ; pri la I0 n Kongreso je 1914 
koíncidante la malfermon kaj íermon pro la eksplodo de la mond- 
milito; pri la progres de esperanto kaj kore bonvenigas kaj bondeziras 
\¡\ gekongresanojn. France li dankas ĵ urna 1 ! ¡si a ron. 

La prez, de la L C. K., S-ro. John Marchan!, salutas je la 
nomo de la tulmonda eeperantistaro Francujon, k. c. ; deziras kc la 
franca reprezenlanlo oficiala transdonu kordankojn de la Kongreso 
al Prez, Lebrún ; petas al oficia laj reprezen tanto j de statoj laboron 
por cnkonduko de esperanto en la lernejoj ; elmontras valoron de la 
unua Universala Kongreso kaj instigas al la konstanta laboro por 
sukcesigo de esperanto. Sprite I i paralas pri Francujo kaj gia lingvo, 
finante per konstato ke nian batalon por starigl esperanlon tempo 
kronos eukcese. 
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^ ^'-‘prezentantoj de la Ligo de Nacioj kaj de la registaroj belga, 
r a7ila, ĉeKoslovaka, germana, licncbtensteina. nedcrlanda, norvega, 
a r utnana. salutas kaj bondeziras. (Denove la muzikistaro ludas), 
l Kreuz ellas la reprezentitajn korporaciojn. el il i , multenom- 

, rajn kotnercajn ĉambrojn de diversa) landoj. Peiste la reprezentantoj 
c ; a Naciaj Societoj, entinte nia klera kaj vigía samideano S-ro. Es* 
c?rt ín nia saluldnto. (Rce la muzikistaro ludas). 

S-ro. Warnier dankas la reprezentantoj n en esperanta lingvo kaj 
la Jurnalislojn ; kaj post Iransdono de rozbukedo al S-ino. Tus- 
‘"Ai, kiu spite de sia granda maljuneco kuragis veni de Dancigo 
Parizo, S-ro. Warnier dankas franclingve la muzikistaron, kiu fine 
udas la Esperón kiun kanlas la kongresanaro. 

. La muzikistaro je la komenco ludís la [ranean nacian himnon. 
a nialferman kunvenon ceestis proksimume 3.000 personoj, el Íli eslis 
* u °no da esperantista) . 



LABORKUNSiDQJ 

Kio por la umia? Sub prcziido de S-ro. Merchant la lan de 
au 8üsto, antautagmeze. Legado de saluioj kaj komunikoj. Pruvo pri 
a ^ua lernebleco de esperanto per paroladeto de F-ino. Niermann el 
bln (Germanujo), kiu lernis la lingvon dum tri monatoj, traíante 
s eiipagan alertan al la Kongreso. {Instruistino 32 jara, preskaŭ elĉer- 
P lta de longa laborado en sia lernejo, S-ino. Luduvikino Rodríguez. 

dum DUDEK TAGOJ — unu boro po lago — ). Parolado pri 
y r *° individua kaj kolcktiva» de D-ro. Olsvanger. Legado de salut- 
p e granioj kaj paroladeto de samlandano nia de Valencia je la nomo 

la urbestraro de d urbo, konuinikante deeidon nomi straton per 
Sonrio de la Majslro kaj peíanle helpon por la Nalursciencia Muzeo 
^ la Universitato de a VI encía, kiu cmdrigis. 

La IL okazis jaüdon, la 4an de augusto,, ankau antautagmeze. 
»UÜ ĉeestantoj, prcksimuine, el '1.600! Prítraktado de oficialaj ra- 
Portoj (kiuj aperas en la dukumentaro ricevita de ĉiu kongresano), 
L G. K. ne havis deficiton pro adaptado de laboro al enspezoj. 
J^arklgo pri la mondvojago de S-ro. Scherer. S-ro. Merchant dankas 
v -*on. Kreuz pro lia borrega laboro de Id farila. 

Raportas S-ro. Schoofs pri Konstanta Reprezentantaro de Nacioj, 
I^fcskau absoluto ti diras pri la kolektado de kolizoj pagitaj de naciaj 
s °cietoj por Internada Centra Kcmitato (1. C. K.j, 3.512 sv. fr. 
Por 1931 , 

Parolado de S-ro. Favrel pri padnta kaj estonia radiolaboro. 
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Duin 1931, 126 sendstadoj en 26 landoj cKeaudig» pli ol 2.OQ0 
esperant&jn aü pri esperanto disaüdígojn. 

La diskutado pri la raportoj reziiltigas opiniojn de 5-ro. AppL' 
baum, kiuj konsideras la raporton de I. C. K. pesimiema ; S-ro. 
Applebaum trafe rimarkigas, kc la raporto ne tusis la gravan kaj 
ftopirkan problemon de la reorganizo de la tutmonda movado. S-ro. 
Kreuz saigas, ke la afero pri reorganizo dievolvigas en kunddoj d e 
K. R. kaj de U. E. A. komisiono, kaj ke lia interveno estas post 
la konkludoj nur ; ke la raporto ne estas pesimismo. Kaj pri ĉi alero 
S-ro. Mercbant espnmas fidon al bona sukceso, kvankam la esperan- 
tistoj, lau S-ro. Venture, estu reprezenlilaj de du estraroj (nada 
societo kaj U. E. A.). 

Car pastro Font Girábt ne alvenis gustatempe por la malferma 
kunsido, li salutas je la nomo de la Komerca Cambro de Gerona kaj 
de Int. Katoüka Unuiĝo Esperantista, k¡u ne volas perdí kontaklon 
kun la tutmonda Esp-Movado ; di kuraĝe kaj trate atentigas al serioza 
laboro kvankam la csperantiMoj salu ludilon, car rezultato de «erioza 
laboro estos fruktodono kaj plej ĝojiga ludido, kiujn al esperantista) 
manon en mano, kiel membroj de unu verda í amibo, per senlaca 
kun! aborado certe trafos spite de la nuntempa krizo, 

S-ro. Bourdillon salutas je la nomo de la Rega Instituto por 
Interna cía j Aferoj en Londono, kaj emprimas sian deziron al absoluta 
un ueco, cdkonsda laboro kaj predzan gvidadon ; S-ro. Krysta kaj 
b-ino. Lidja Zamenhof atentigas pri ncceso zorgi bañe korektan 
pronocadon ; D-ro. North prave pelas ke ĉiu kongresano rajlu ceesti 
kunsidojn de K. R. kaj de la Generala Estraro por aüdi kaj instruiĝi. 
sed S-ro, Mercbar.t opirías c«ti preferinda laboro en malpli granda 
rondo de la elektitaj reprezentantoj, kaj S-ro. Schooíe rimarkigas, 
ke k ; R. ne riluzis iun, se iu volis ceesti kunsidon de K. R. kaj 
finas S-ro. Kreuz, konstatante, ke la kunddoj ne estas publikaj, car 
Ja pl ¡multo de la kongresanoj ne estas vocdonrajtaj deputitoj, kaj 
legante «aluton kaj kemunikante pri okazontaj prelegoj. S-ro. Merchaní 
termas la kuneido, dankan la kritikojn. 

La Iir okazie vendredon, 5an, kaj gi estis rapida. pri U. E. A., 
Lmgva Kcmitato kaj Akademto. Ke li resanigu baldaü 1 La raporto 
f r \ U ' i estí i* pesimismo D-ro. Lippmann faris raportojn de 
la L, K. kaj de la Akademío, car bedaurinde la prezidanto S-ro. Mar- 
den estas malsana ; ankaü rapertas profesoro Grosjan-Maupin («Komuna 
Venaron), S-ro Rollet de Hde (Tcknikaj Vortaroj). Ciujn raportojn 
entenas «Oficiala Raportaro» kaj utile estas legi ilin. 

Okazis akcepto solena de la kongresanaro en la urbodomo, en 
granda kaj luksega salono. La kongresanoj vizitis la palacon. 
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Sabaton, 6a n de augusto, proksimume je la .10 x / 2 h. antaulag- 
e¿e * okazis la forma kunsido, kiun malfermas S-ro. Merchant : S-ro. 
dankas kaj invitas al Kongreso en Koln ; k-ino. Kleinberger 
i^ Vít f s Mondtendaro de Skoltoj por 1933 en Budapest; S-ro. ls- 
Soí* ^ ^ vizilo de íabriko Stork en Hengelo (Nederlando) ; S-ro* 
^°°f s donas in formo jn pri rabahloj Ira Belgujo senpage haveblaj» 
rek^° naíS sen, di salutfdlegramon al S-ro. Warden ; S-ro, Warnier 
^ pendas, ke 1. C. K. sin turnu al Internada Qíicejo por Europo 
i 11 ! 1 . a oolo atingí rabatojn por kongresvojagoj, inencias pri la 70-80 
Pnvioj de L. K. K.» kaj diras, ke Walter Ruttmann» konata 
^ítnsio, estas favora al Esperanto ; S-ro. Favrel konigas deziresprimojn 
f/ rad¡ofa t-k.n nv eno t kaj S-ro. Fethe proponas rezclucion eendolan al 
^Produktistoj ; S-ro. Allende sin monlras ĝojoplena dank* al tre bona 
^ r anĝ 0 de la Kongreso kaj emprimas dezirojn por ke L. K. K. eiam 
^ v, 6ü al kongresanoj Ha rabatílojn 15 tagojn antaü la malfermo de la 
°ngreso kaj ke la monsanĝejo montru per tabuloj la kurzen por la 
i'^rsaj valutoj ĉiutage ; kaj pastro Font Giralt petas» ke la Kongreso 
a nkesp r i mu S-ron. Michaux, kunorgamzinlo de la l 1 Univereala Kon- 
de Esperanto en Boulcgne-sur-Mer ; S-ro. Kreuz legas dezires- 
^tcnojn de la radio fakkun veno kaj informas ke 1. C. K. sin turnio 
a fibukompaníoj kaj agentoj pri uzo de Esperanto, kaj ke nur 
re ^pondis 3, du negative kaj unu; diplomalie ; S-ro. Spielmann raportas 
í>r ‘ fakkunveno de postistoj, telegrafistoj kaj tolefonistoj . Fine S-ro. 
^ Reliant prezentac rapide staton nunan de la Esp-Movado, dirán te 
e ‘ a Kontrakto de Helsinki estas miligita, sed ke ció rectas en sama 
. 0 antaua gis kiam la ©lektita komisiono estu iiksinta la novan orga- 
?!? 0ll i kaj ke S-roj. : Dubois (de la Franca Sccieto por P. de E,)» 

nvofka (de Austria Esp-Asodo) , Goldsniitb (de Brila Esp-Asocio), 
oc| * - 



c nmalzl (de Germana Esp-Afiocio), Canuto (de Itala Esp- Instituto), 
p °ofs (de Belga Esp-Asocio) kaj Malmgren (de Sveda Esp-Asocio), 
^nnas l a Komisionon ; ekkrias li kelkajn huraojn kaj adiada kun fido 
(í Gi$ revi do en Kolonjo» ! 

o> Rimarko : Kunveno de la Konstanta Reprezen tan taro de la Naciaj 
^ietoj (K. R,)» jaudon la 4an de augusto elektis la Komisionon 
& Elaborado de taüga projeklo pri reorganizo de la tutmonda Esp- 
P v ado, La Komiiiono luj eklaboris poeat la Kongreso» dum sabato 
‘ a J dimanco, sed |i ne ankoraíi sciigie la rezultojn ; lamen» laudinde 
C ,^ as ke la Naciaj Secreto j prenis sur sin la taskon al reorganizo» car 
j 1 estas plenrajtaj al tio» car 11 i estas la firma bazo de nía tnovado, 
a ^ante plenan liberecon al U. E. A. kaj al aliaj organlzajoj. Espe- 
Cj le baldad ni seres la rezultojn de la laboro. 
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Pri la cetero de la Kongreso ni jam páralos sed ni rimarkiga® : 
oni fenstatigis fe se ti tan IXan Nadan Kongreson ne mal} er mus ¡O 
Prezidanio Ja nia Respublife , ^ c., nj estus malsufecsontaj ; sed* 
kion dirás hodiaü tiuj opiniintoj car ce ne/( ¡ranea ministro prezidi s 
la maljerman fensidon de la XXIV Universala Kongreso ? ¡Comparé 
nian rapide organizitan IXan Kungreson de H, E. A. kun la 
ofezinta Universala, car femparo parolas grave fej javore je ni. 



AL LA SAMIDEANARO 

H. E. A. liveras : 

«Mia Poezio», de Rafael de San Milíán. 37 mirindaj poemoj. 
64 paga, 12 /» x \7 l / 2 * Prezo : por la membroj de H. E. A*» 
50 con timo jn el péselo : por ne apartenantaj al H. E. A., 75 centimojn 
el peseto ; por FREMDULOJ, 50 centimojn el svisa franko. 

fíLa kreitaj profaoj», de Jacinto Benavente, traduko de S-ro. Vi- 
cente Inglada, Akademiano. 96 paga, sama lormato je la antaija 
verko. P rezo : por membroj de H. E. A*, 75 centimojn el peseto ; 
por ne heaanoj bispanaj, unu peseton ; por FREMDULOJ, 75 cen- 
timojn ol svisa franko. 

1' REMDULOJ Irafos trionon de rabato mondante DEK EK- 

ZEMPLEROJN. 

cdJniversala Tcrminologio de la Arkitckturo», de Francisco Azorín, 
mirinda verko kun pli ol 2.000 bildoj, esperantaj klarigoj, kun traduko 
en sc6, eep eĉ ok lingvoj, eldonita kajere, abonebla po SES SVISAJ 
FRANKOJ, jam 1 presitaj OK KAJEROJ, disdonkaj SES, abo* 
nanto ricevos tuj ĉiujn presita jn. 

Ankau H. E. A. li veras belajn esperanlajn insignojn : tre befe 
ana>lita kvinpinta stelelo kun vela verda koloro sur argenta disko. 
Prezo : Unu peseto. 

Por meiido, bonvdu vin tumi al S-ro. Mariano Mojado, Sekre- 
tario de Hispana Esperanto- Asocio, strato Abascal, 13, Madrid; 
sed ciam estas nepra antaupago por lioeri la menditajom ; la monon 
sendti al S-ro. Mojado. 

RIMARKO. Samideanoj, petante inf orino jn, nepre devos akom- 
pam siajn Jeterojn kun postmarko por la respondo kaj ricevi la ¡n- 
íormojn. 
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P R I 



A BERBEROJ 



( Daurigo ) 

ciuj epokoj, !a sania j tradiciaj trajtoj kaj karakterizoj persis- 
^ as nesangeblc en la berbcra genio, ĉi huj postvi vis laü nedetruebla 
Of to &pite [ a influoĵ de ĉiuj aUnilitintoj, speciale de la araboj. 

■ dum tempo de la koloniigo kartaga, kiel dum la rema, kiel 

11111 la bizantina kaj vandala, kiel dum la araba, la plej granda kaj 
® u Pcra fundamento de Ja berbera gento oslas libereco kaj egaleco, 
^ n Principo resladas firme kaj unuece. 

j n la situado de la virino en la berbera popolo, per muhenombraj 
a * to J historia j oni konsUtas ŝian ameman kaj carinan sed f orlan kaj 
(^netrantan ¡nfluon : lie! kaj tial, la almoravida sultano Yusej-ben - 
p Qc hjin starigis la mirindajn palacojn de Marrakedi por Zeineb ; 

la heroa Lala-Fatma, la mistera reĝino Dahia f nomita Kafiina, 
lu estk ft|¡ no J e T’abe/íi kaj nepino de Ttjan el klera kaj altranga 
Púbera familio; kaj same famigis multaj aliaj virinoj, kiuj evidente 
la potencan virinan influon. 

* l‘ama historiisto Ben-Kjaldun diras, ke la Bcni-Iraten aserias esti 
Jra nĉo ;|j a í arn ¡]Ío la Beni-A bd Essamcd, kiuj donis al ili, laŭ 
S*. estroj kaj miKtcstroj, el kiuj, dum la tempo, kiam sultano ficnr- 
Cr in-Abu-E¡-Ha$sen konkeris Marokon, virino nomita Chimci ko» 
^ndjs ] a berberojn. 

739, A ha-A bd-Errajman-Yakub, Blo dc sultano A bu-El-Has- 
Ser ]> /orkuris el ia Mefiifpo, kie lia patro starigis la tendaron ; sed 
0,11 dtnarkis rápido la forkuron, kaj oni kaptis la forkurinton, kiun la 
^ atro malliberigis kaj mortkondamnis. Sed servisto o! plej malaltaj 
I rt J a pálaco havis grandan símil econ kun la princo, kaj proĥtantc 
6l jniIecon, li sin prczeniis al la polenca tribuo Bent-Iraten , dirante, 
j Q h estas la princo Ahd-Errajman , trafinte forkuri el la malliberejo. 
a fegino Chima akceptis lin gásteme ce si mem kaj kunvokis la 
junulojn kaj militistojn de la tribuo proponante al ĉiuj submeton 
princo kaj fci tiun helpi por milito konlraíi lia pairo, la sultano. 
’j 1 bu, konsciinte la gravccon de la afero* celia, per lertaj sendiloj 
^ la tribuoj Beni-Iraten, kaj per grandvaloraj donacoj al altranguloj 
filoj de Chima, havagi al si la fiprincon ; sed Chima rifuzis kaj 
°ntraíistar¡6 don sin pretigante beroe batali konlraíi la sullano. lamen, 
^ardajo malkasié al la kuraĝega virino la veron pri la aventur emulo, 
a | w, akompanate de siaj fiioj kaj plej altrangaj militistoj de la 
l^buoj, $¡ n prezentis al la sultano petante pardonon por sia ríbelo, 
’! Ul ? si atingid, kaj tiel alte la sultano laksis la agón de Chima, ke 
C1 bu kaj ŝiaj akompanantoj ricevis riĉegajn donacojn de la sultano. 
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Dum la tre malproksima tempo, kiam la berbera gento estis pj c Í 
potenca. estis multenombraj la sultaninoj, princinoj kaj virinoj , Eiuj 
briladis rimarkinde en ĉiaj postenoj por militkomando, por adminis- 
trado kaj por polhiko. 

Sciite estas de c¡uj historiistoj kaj stüdintoj de la berberoj T ke 
dum militoj, mullenombrajn batalojn gajnis la berberoj dank al parto- 
preño de mi itera rajdantino sugestianta magie per sia j bdo, fulm» 
rigardo kaj kuragaj ál parolo j kaj atakauta freneze la rnalamikojn, 
gvídanta la batafantojn per belega salo de sur lance sangol trompis. 
Dum la tragikaj tagoj, kiam la fulmo de la milito lumigas la tribuojn, 
virinoj junaj kaj maljunaj cirkulas ínter la vicoj de balalantoj tenante 
potojn kim nigja kolorajo por marki ce la dorso per nigra f rango 
ĉiujn forkurantojn eĉ tiujn, kiuj iniciatis la forkuron. 

Pri la sindonemo de la berbera virino, oni povas multe pridiri. 
elpruvante predze ŝian grandan emon al ĉio inda je amo. Diras la 
ma Inova kroniko de Abu-Zarcaria, kc en la regno de Tabert , sub 
dinastio de la Rostcmidcs, vivie reepektinda sdulo, nomita Abu - 
M cridas, kiu ciam estis en granda enprolundigo pri sia] se i enea j pro- 
blemoj, forgesantc ĉion koncerne la terajn mizerojn. Li nc militi®, 
li ne komercis, kaj li estis tre malrica kaj apenaü ha vis matón por 
kusejo kaj rifonojn per sin veiti kaj kovri siajn konsumitajn muskolojn* 
Sed printempon, kiam gardenoj abunde floriĝas kaj floraro eldisigas 
írenezigantaj parfumojn, kiam la najtingaloj kantadas amon en la 
branĉoj de foliplenaj arhoj, la sdulo pensie subite edzigi por ke bcU 
kunulino gojigu liajn longajn kaj Ledajn horojn de solcco kaj senbelpo; 
kaj tial ke li ne sciis pri la arlo de la amindumo, li komisiis al bona 
sia amiko por scrĉi la edzinon. La komisiito travojaĝis futan Yehel 
Ncfus kaj renkontis gradan fraulinon kun granda beleco serena kaj 
meditanta, pro kío di faris preponen al si : c¡ tiu, sciinte ke la estonta 
edzo estas fama sciulo kvankam maljuna t sindone, heroe akceptis la 
proponon, f orí asante cían agrablaĵon de I’ juneco por íarigi la lumo 
kaj la gojo en la mizera hejmo de la maljunulo, kaj ŝi fariĝis unu el 
plej eksterordinaraj íamaj virinoj de la tribuo. 

La berbera viritio nc nur morale alten tenis sian rangon, sed ankau 
intelcktc sían bonfamon. Ankau A bü-Zacarict diras, ke la berberoj 
de Tajert t sur regado de Abd-Errajrmn-ben-Rostem, havis grandan 
kulturon. Dum ĉi tiu glora lempo de la berberoj, nokton, la princo 
Abd-el-Ujab kaj lia lotera fratino diskutadis pri interpretado de beredoj. 
kaj ¡li antafi ol la lago ekfarigis mirínde eksakte kalkulis la oricntajn 
kaj okcidentajn heredojru Krorn la f aniega poetino Aicha, kiu konkuris 
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•'Uncese ku„ p ! e j granja) dokíoroj Je V Mamo, om pavas certigi ke eĉ 
| lu n la berbcra ¡culturo aparLenas ceíe al la virinoj. 

Duoeyricr , en sia rimarkinda verko pri la Tuareg de l A ordo, 
lra $ ke U tradicia ¡nstinkio de la barbera virino estas tío kío konservis 
P u f e U antlkvan berberan idicmun, car lo viro, dediĉite al la milito 
a J kuhuro de la kampoj ne povos atcnti la edukadon de la íntanoj, 
ka ¡ ^ a virino esta*j kiu formas kaj f ortigas la animon de la idaro. kon- 
^vante la medolon de la raso tute sendifekta kaj potenca. 



* * * 



^ u j komentariistoj , studintc la situación de la barbera virino, eraris 
? raVc t kaj estas dece detrui tiujn erarojn. Ci tiuj verkistoj, prezentante 
a verberan virinon tute eensignifa kaj senvalora socie, ripetante ke la 
j^kerino antau la patío, antau la edzo kaj antau la (rato, nur estas 
* v azau pasiva komercaĵo, malkongruas kun la aserto pri ro>pektego 
* a Í adoro de la bérbero al la berberino : kaj eĉ estas aüloro, kiu 
^rtigas ( kc la berberino estas kvazaŭ io netutcbla, sankla, ti amaniere, 
c ^ plej malgranda ago sin malrespektanta estas tuja kauzo por plej 
San gelverŝantaj vengo j, 

. Corte, la berberoj havae krudan kaj mallargan toleremon pri Ĉ10 
kc mcernanta la indecon de la virino ; la horma — honoron— kaj la anata 
otekto n — oni konsideras netuscblaj. Ci tiu respekto al berberino 
a yas tiel proíundajn kaj firma jn fundamentojn, ke se ce plej barbara 
a j kruela luktado virino sin ínterenetas ínter la batalantoj tuj farigas 
! a Hal to de la armiloj ; kaj ĉi principo estas tie! potenca, konstanta 
a ) firma, ke se iu ajn ekcelus ne respekti |in, la tuta tribuo venĝeme 
ril cle sin jetus en la alencanton, 

, En la afrikaj tribuoj, oni koncideras la virinon malforta estajo inda 
protekto, kaj ĉi tio sendube puŝie la autorojn por starigi, ke la 
l^berino estas kvazaü ski avino. Jen epizodo okazinta antaíí ne multe 
j u dpruvas influon de la virino : terure kruele bérbero murdis alian ; 
[ a fratoj de la vidvino celfts malkasi la murdinton kaj Ui sukccsis, kaj, 
ka Ptinte la murdinton, ili sin prezentis kun li al la fratino por mortigi 
[ ln U pordo de la domo de la murdito. Kolera pala, vengavida, 
^ tragikc lumígataj pupiloj elradiantaj demonaj kvazaü fulmoj, la 
v, dv¡n 0 atendis la venĝon. La fratoj de la vidvino terure vundae la 
Murdinton ; ci tiu, mortvundite, penis angore rampi al la vidvino kaj 
Asante bordon de sia vesto ekkrietis : — Mi pactegas vían anata 1 n (pro- 
pon) ] 

. La vidvino deprenis rapide de sur li vualon kaj ĉi tmn si jetis sur 
a Murdinton kaj t\ tiu estis pardonata. 

(Daürigota.) 



© Biblioteca Nacional de Esparta 



¿8 



Hispana Esperanto-GazeíO 



LA POESIA HISPANOARABE 

El poeta Abul Beba te lamenta de la pérdida de Córdoba y Sevilla en 
tiguienlet vcrtot. Eitc poeta había nacido en Ronda. En tu época empeló i» 
elegía. 

A LA PERDIDA DE CORDOBA Y SEVILLA 

(FRAGMENTO) 



Cuanto sube hasta la cima 
desciende pronto abatido 
a! profundo. 

I Ay de aquel que en algo estima 
el bien caduco y mentido 
de este mundo ! 

En todo terreno ser 
sólo permanece y dura 
el muda* ; 

lo que hoy es dicha y placer 
será mañana amargura 
y pesar* 

Es la vida transitoria 
un caminar sin reposo 
al olvido ; 

plazo breve a toda gloria 
tiene el tiempo presuroso 
concedido. 

Hasta la fuerte coraza 
que n los aceros se opone 
poderosa, 

al cabo se despedaza 

0 con la herrumbre se pone 
ruginosa* 

¿ Con sus Cortes tan lucidas* 
del Yemen los claros reyes 
dónde están? 

¿En dónde los Sasanidas 
que dieron tan sabias leyes 
al Irán? 

Ĉ Los tesoros hacinados 
por Karún el orgulloso, 
dónde han ido? 

1 De Ad y Temud, afamados, 
el imperio poderoso 

dó se ha hundido? 



El decoro y la grandeza 
de mi patria y su fe pura 
se eclipsaron : 
sus vergeles son maleza 
y su pompa y hermosura 
desnudaron. 

Montes de ebeomhro, y desiertos, 
no ciudades populosas, 
ya se ven* 

¿Qué es de Valencia y sus huertos? 
¿Y Murcia y Játiba hermosas? 

¿Y Jaén? 

¿Qué es de Córdoba en el día* 

donde las ciencias hallaban 

noble asiento* 

do las artes a porfía 

por su gloria se afanaban 

y ornamento? 

i Y Sevilla ? ¿ Y la ribera 
que el Betis fecundo baña, 
tan florida? 

Cada ciudad de esta» era 
columna en que estaba España 
sostenida. 

Sus columnas por el suelo. 

¿Cómo España firme ahora 
podrá estar? 

Con amante desconsuelo 
el Islam por ella llora 
sin cesar. 

Y llora al ver sus vergeles 
y al ver sus vegas lozanas 
ya marchitas, 
y que afean los infieles 
con cruces y con campanas 
las mezquitas. 
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P 

per l >e ^° Beka, naskita en Ronda (ptovinco K.a.diz. Hispanujo), espuma» 

. VanUl Í Veísa Í sian hedaŭroii pío L peído de Kordobo kaj Seviljo, 
1 de 1" kiistanoj. En lia cpoko komcncis la elegió. 

AL la perdo de kordobo kaj seviljo 

(FRAGMENTO) 

K,u 8¡s la 



mctiaoga 



L.j » d pml sumas 
i . í^las id mal loga 

^blSmi'gQ • 

, c * *1 kiu ja topiias 
k'in dez, r ' pri la 
0r *d botiego. 

l a ^ 

r u ! ^ * an 8 daturas eteinc 
ki 0 

•uin 



turtera estajo 

* ■ * ‘ 

*?Í r »Rote; 

«ttas agrnblajo 



morgafj jóos alterne 
ll « doleré. 

j~ a vivo ĉiam hedaiira 
faltan maismi «testas 
*[ forgeso ; 

* *i & jo mallongedaüia 

r° r U nlor' , de 1’ lempo esta* 

* Protne&o. 

bitas*, kiu glnvon 
°ípUsas ce n¡a hrusto 
^ utíle. 
d«> I' , 

^ . 1 tempo ne ituvas savon 
A J r ompiĝ as p f(> j a justo 
ltc lícilc. 

|7".. c ^ ns ^ kunsidoj 
t e . * Jemen'aj kleraj icgoj 
JíJ ^han’ ? 

'c nun la SasaiTidoj. 

°nintoj de saftaj leĝoj 
* l lian*) 

P*‘ Karuuo 1« kolera 
ttezor' ama sigila 

SfHiS» ; 

la imperi' fiera 
- Ad kaj Temud' kreila 
J a Hi finiĝia. 



De mia land' teligio 
grandanimec* kaj Konoio 
degeneris ; 

la ĝardcnoj ja nenio 
estas nun, ec la bonkoro 
malaperi». 

Kíon ¡gis la juvcla 
dc Murcio fnrktodona 
la ĝardcn* ? 

Kaj Valencio la bela ? 

Kaj Ĥatiba la tre bono ? 

Kaj Ĥaeri’ ? 

Kaj la Kordobo iama 
kie la scienc' briladis 
tic intense ? 

Urbo iam la plej fama 
tie la artoj vivadis 
multe dense. 

Kaj Seviljo, vera krono 
kies bord' river* sin vidis 
tiel rica? 

Cia utb* estis kolono 
kie mia lando sidis 
tre feliĉa. 

La kolonoj renversitaj 
nun Hispanujo dotaras 
malsukcese : 

kampoj eslas scnprofitaj. 

Llamo pro lio ploras 
ja sen cese. 

Gi ploras car senarbígas 
tío daüra malpac* po miloj 
la alcojn, 

kaj kristanoj malbeligas 
per krucoj kaj sonoriloj 
la moskeojn . 

(77a J. : Fernando REDONDO). 
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IMPORTANTE AVISO 

E* de todo punto necesario, en primer lugar, cumplir el Regí 3 ' 
mentó en lo que atañe a la constitución de*l núcleo directivo, y par a 
ello es imprescindible que en cada región les miembros de H. E. A- 
se dirijan a los actuales vocales regionales, a fin de nombrar los TRES 
por región, que determina el nuevo Reglamento, votado por el reciente 
Congreso de Madrid, Como lodos los miembros de H. E. A. reciben 
la Revista, por este aviso se les comunica la dirección de los vocal fiS 
regionales, para que a éstos se dirijan, bien ratificando a los existente 
y ampliando al tercero y al vacante o vacantes, bien para nombramiento 
de los tres. Es preciso se tenga en cuenta que este es el primer pa¿° 
necesario para después ampliar les cargos del núcleo central direc- 
tivo, conforme al Reglamento, pues actualmente son los vocales re- 
gionales los que deben proceder al nombramiento de los cargos nue- 
vamente establecidos y de I03 que estuviesen vacantes. 

Son actualmente vocales regionales : 

Castilla la Vieja. — D. Venancio Girao. Calle de Vista Ale- 
gre, 5. Santander. 

Asturias. — D. Honorato Monea! viilo. Por Avilés en Trasona (A«' 
turiae). 

Galicia, — D. Salvador Olivan, Calle de Fernando Villamil, 57. 
Ferrol (Coruña). D. Antonio Porta. Módico. Calle de Arce, 6* 
Ferrol (Coruña). 

León. D. Miguel Carreras. Médico, Fuentes de Navas (Pa- 
lencia). 

Extremad ara . — 

Andalucía.— D. Francisco Azorín. Calle de Claudio Marcelo. 18- 
Córdoba.— D. Carlos Martínez. Estación Plaza de Armas. Vías y 
Obras. Sevilla. 

Valencia . — 

Cataluña. — D. José Anglada. Sitjas, 3. Barcelona. 

Aragón.— D. José Carnicer. Calle de Manuela Sancho. 17. Za- 
ragoza.— D. Félix Sisón. Agustina de Aragón, 9. Zaragoza. 

Vasconia. 
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Mure ia. — D. Antonio Lópsz Villanueva- Vergara, 11. Murcia. 
D - Desiderio González. Paseo del Marqués de Cervera. 25. Murcia. 

Navarra. — Srta. Amalia Núñez Dubús. Mayor, 48. Pamplona, 
k- l^iómedcs María Soto Gallardo. Maestro de Cabanillas (Navarra). 

£ astilla la N ueva . — 

_ F*ara mejor y más rápida solución del 'asunto, los heaanos de 
Galicia deberán dirigirse a D. Antonio Porta; los de Andalucía, 
a D. Carlos Martínez, dado el mucho trabajo que pesa sobre nuestro 
samideano Azorín ; los de Extremadura, y puesto que actualmente 
110 existen k* vocales regionales, a D. Nicolás de Pablo (Parque 
Intendencia) o D. Santiago Vázquez {Arco Agüero, 56). en 
“ a dajoz; los de Valencia, por tampoco tener actualmente dichos 
peales, a D. Francisco Máñez (San Francisco, 4), en Chente (Va- 
encia); po r | a m ’ títT ia razón, a D. Teodoro EÜzondo ( Forre. 2) y 
■ Víctor O. de Allende, ingeniero de la Diputación Provincial, 
ji 111 Bilbao, y a D. Eugenio Lunate (Horacio Ejchevarrieta, 1 5), en 
aracaldo (Vizcaya). 

Como Castilla la Nueva tampoco tiene actualmente sus vocales 
Alónales, se convoca a los heaanos que lleven un año cuando meno* 

H. E, A. para que el T ERC.FR MIERCOLES de septiembre 
^ reúnan en el local propio, calle de Chinchilla, 1, principal izquierda, 
a las diecinueve y media, para proceder al nombramiento de dichos 

v °tales. 

Urge que les samideanos de H. E. A. procedan inmediatamente 
cumplimentar cuanto acordó el último Congreso en cuanto atañe 
a I a constitución del solo frente esperantista en lodo el territorio 
na cionab pues H. E. A. no puede proceder sin haber establecido 
a ntes su vida normalmente sobre la base que el Reglamento marca, 
Pues d e 0 t ra suerte sería saltar por todo lo estatuido. 

Conviene se tenga muy presente que en toda región en que baya 
c °tto número de heaanos, no es esto obstáculo a la existencia de 
Vo cales regionales, pues el Reglamento determina que hasta por 
jWecho propio es vocal regional el único esperantista afiliado a 
H. <t 0 son los dos o tres primeros heaancs hasta tanto baya 

v ar¡os y procedan a la elección. 

Como no sería posible continuar en la forma actual, si en el 
transcurso de la aparición de este aviso hasta fin de septiembre, los 
‘‘fcaanes de alguna o algunas regiones no hubiesen procedido a dicha 
lección, la junta Central Directiva procederá al nombramiento provi- 
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sional de vocales regionales, eligiendo los más antiguos en las resp^' 
tivas regiones, y comunicando el nombramiento a los demás. 

La elección será comunicada a la Junta Central Directiva ante* 
de finar septiembre, para dar a conocer el resultado en la Revista 
de octubre y proponer para los cargos nuevos y vacantes en la Junta 
Central Directiva. 

Madrid, >1 de agosto de 1932 . — El Secretario, MARIANO MO' 
JADO. V." B. ' : El Presidente, J. MANCADA RoSENoRN. 



R1MARKO 

K.IAM ĉl CAZETO APERU KUN 32 PAGOJ, LA TERMINOLOGIA 
DE S-ro. AZORIN NE ESTOS DISSENDATA. 

BALDAD, DUM ĉl MONATO. APEROS LA BROSURO KOM- 
PLETANTA .(Qué es el Espianto?., KAJ Cl ENITNOS EKZERCOJN 
DE D-io. ZAMENHOF KAJ VORTARETON. AMBAO BROSUROJ 
KUNE BIND1TAJ TORMOS KOMPLETAN SIMPLAN POSGRAMA'I'I- 
KETON TRE MALKARAN KAJ TAÜGAN POR FRUKTODONA 
PROPAGANDO FAROTA DE HEAANOJ KAJ GRUPOJ LA VER- 
KETO ESTOS KVARDEK DU PAGA KROM INTERESA VERDA 
KOVRILO. LA ELDONO ATINGOS LA NOMBRON DA DEKDUMIL 
SPECIMENOJ. 



aDÍV 2%3í?' ODO 
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